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研究综述： 

主要从事双语的心理语言学研究，包括 1）双语加工及双语习得，比如，双语心理词库、语

言迁移、双语与认知等；2）口译的心理加工（包括相关教学问题），认为口译作为最具有

挑战性的语言任务也许能够将传统的双语加工和习得研究推向新的高度。 

 

教育背景： 

1982-1986：解放军外国语学院（科技英语）理学学士； 

1986-1989：解放军外国语学院（特殊用途英语）文学硕士； 

1994-1997：广东外语外贸大学（心理语言学）心理语言学博士 

 

工作经历： 

1989-1994：解放军外国语学院三系 

1997-2000：广东外语外贸大学英文学院 

2000-至今: 广东外语外贸大学外国语言学及应用语言学研究中心/英文学院 

 

进修经历： 

2004：美国 Carnegie Mellon 大学心理学系，访问学者一年（兼职对外汉语教师） 

2007-2008：美国 Carnegie Mellon大学现代语言系，访问学者一年（兼职对外汉语教师） 

 

主持项目： 

1）2001年：中国学生英汉心理词典对比研究（主持，3万），教育部十五规划青年基金项目

01JC740001。结项。 

2）2002 年：二语词汇表征和发展模式（主持，20 万），教育部人文社科重点研究基地重大

项目 02JAZJD40022。结项。 

3）2001年：中国儿童英语单词拼读拼写能力的发展（主持，2万），全国基础教育外语教学

研究资助金项目 JJWYZD2001017。结项。 

4）2009年：口译过程中的口译能力结构（主持，8万），GDUFS211-1-007，广东省“211工

程”三期重点学科建设项目子项目。结项。 

5）2009 年：英汉双语控制的心理机制研究--以口译语言转换为例（主持，20 万），教育部
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人文社科重点研究基地重大项目，2009JJD740007。结项（2014）。 

6）2010 年：口译立体结构在口译训练中的优化过程（主持，12 万），10BYY010，国家社科

基金。结项（2014）。 

7）2015 年：口译训练功效的认知及神经机制研究（主持，35 万，15AYY002），国家社科重

点项目。 
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著作及章节 
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广西教育出版社，2002：335-366。 
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桂诗春，董燕萍，语言心理学导读， The Psychology of Language，外语教学与研究出版
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董燕萍，论 Tarski的 T-规则，《语言学论文集》华南理工大学出版社 1997（4）。 

 

人才培养： 

硕士（毕业时间）：刘永灿、柯葳（2002）、梁君英（2003）、周彩庆、谢玉杰（2004）、蔡振

光、王丽（2005）、张群星、袁媛（2006）、贾亭亭、李倩（2007）、刘洋（2008）、

蔡任栋（2009）、阎浩、林洁绚（2010）、陈焕鹏（2012）、温韫（2013）、余志斌、

彭贝 （2014）、季一菲、曾小濛（2015）、钟飞(2016)、 刘娅琼、余秀芬、吴辰玥

（2017）、李飞、谢如松（2018）、林佳丹（2019） 



已毕业博士（入学时间）：林文治（2000）、刘莹（2001）、赵蓉（2004）、赵晨、李光泽（2005）、

张群星（2006）、杨贝（2007）魏行（2007）、蔡任栋（2009），赵南（2009）、火敬

（2009）、林洁绚（2010）、谢枝龙（2011）、李颖卉（2012）、刘玉花 (2013)、陈小

聪(2014) 

在读博士：周金华、钟飞、余志斌、赵宏明、徐歌、旷怡、田富俊 

在读硕士：文豪、朱文圳、陈宸、秦誉宸 

 

开设课程： 

心理语言学 （硕、博士研究生课程，2001-） 

语言认知：人脑与计算机（英语专业语言学方向本科生课程， 2006-） 

交际英语（英语专业本科生课程，1997-2000） 

高级英语、英语散文阅读（英语专业本科生课程，2006-2010） 

 

人才计划及获奖： 

入选 2010年教育部新世纪优秀人才计划（2010-2014） 

入选广东省高等学校“千百十”工程省级培养对象（第三批 2004-2008年） 

获 2015年南粤优秀教师 

 

学术服务： 

1） 中国英汉语对比研究会副会长（国家一级学会，2014.8-），心理语言学专业委员会首届

会长（2011.12-; http://www.psycholingchina.com/） 

2） 广东省社科重点实验室广东外语外贸大学“双语认知与发展实验室”主任（2016.7-) 

3） Bilingualism: Language and Cognition (SSCI)编委（2011-） 

4） John Benjamins 出版社系列专著 Bilingual Processing and Acquisition 的顾问委员

会委员（2014.1-） 

5） 《现代外语》编委（2014.1-）、《解放军外国语学院学报》编委（2014.1-）, Studies in 

Chinese Teaching and Learning、Language and Cognitive Science 编委 

7）（协助）组织、主持会议： 

中国心理语言学及外语教学研讨会（2002，广外） 

首届中国心理语言学研讨会及中国心理语言学研究会成立大会（2011，广外）  

第二届中国心理语言学国际研讨会（2013，福建师大） 

首届中国心理语言学高层论坛（2014，宁波大学） 

第三届中国心理语言学国际会议（2015，南京师范大学） 

第四届中国心理语言学国际会议（2017，华南师范大学） 

桂诗春学术思想座谈会（2018，广东外语外贸大学） 
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